136. ROMONYA
<P>  Romonya: Romonnya, ’-n, ’-ru, (’-bu), ’-ba, -i [BC1–6, 8, SchQ1–9: Romonya
K2: Romonya K8, 9, 12, N, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Romonya] – T: 695 ha/1202 kh

– L: 445.</P> 
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<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg lakott falu volt; lakossága azóta is magyar. A

múlt század elején magyar lakói mellé németek kezdtek betelepedni. 1890-re számuk

elérte a 23%-ot (122 fő). 1900 körül a német anyanyelvűek száma rohamosan fogyni

kezdett. 1930-ban 451 főnyi lakosságát teljes egészében magyar anyanyelvűnek jegyez-

ték fel. 1970-ben 335 magyar és 118 német élt itt.</A-1></P>

<P>  Romonya [1542: Romonya: Reuter: BarKözTel. 147]. Talán szb.-hv. eredetű;

vö. szb.-hv. Rumenja vrata [tkp. ‘Rumen kapuja’] ‘a városkapu Senjben’. L. még

szb.-hv. Romina ‘egy hegy’, valamint szln. Rumanja vas ‘egy falu’. Az ol. Ro-

magna lat. Romania tartománynévből való származtatása nem meggyőző.

(FNESZ. 548.).</P>

<P>  1. Fő utca [Béke u] U. A falu legnagyobb utcája. 2. Főső utca [Kossuth Lajos

u] U. A falu É-i, dombon levő utcája. 3. Budai köz Köz. Az ott lakó Budai család

nevéről. 4. Templom É. 5. Templom tér: Örzsébötkert Tér. A mai Templom tér

Erzsébet királynő emlékét őrzi a nevében. Négy hársfa állt itt, az “Erzsébetfák”,
de már nincsenek meg. 6. Hősök szobra Szo. Az 1. világháborúban elesettek em-

lékére állíttatták a Templom téren. 7. Kulturház: Kultur, -ba É. 8. Csapó köz
[Zrínyi u] U. A Csapó nevű család itt lakik. 9. Rét utca [Rákóczi u] U. A rét szé-

lén húzódik el. 10. Tanácsház É. 11. Pap köz: Kovács köz Köz. Pap nevű kovács-

mester lakott itt.</P>

<P>  12. Vasasi ut [K2: Via ad Vasas ducens; ut] Út. 13. Hirdi ut: Epörfás ut [K2:

Via ad Hird ducens; ut Út. Mezei út Hird felé. Az eperfák már nincsenek meg.

14. Malomkert [K2: Felső Rétek; r K8: Felső rét; r K9: Felső rétek; bels., r kis

tó P: Felső rét K12: Malomkert] S, r, gy. A Novák-malomhoz tartozott. 15. Csu-

torás-malom: Novák féle malom: Répás-malom [K16: Csutorás malom] Ma. A

szomszéd falvakból ide jártak őrletni, 30 évvel ezelőtt még működött. Régi vízi-

malom volt. Tulajdonosairól nevezték el. 16. Hosszi, -ba S, sz. – A. sz. “jó hosz-

szi fődek vótak itt”. 17. Sziloska, ’-ba: Sziloskai-düllő [K2: Sziloska tető; sz K8:

Sziloskai dülő; sz, Sziloska; sz K9: Sziloskai; sz K12: Sziloska N: Sziloska P:

Sziloskai dülő MoFnT2: Sziloska] Ds, sz, gy. 18. Igyenös, -be: Igyenös düllő:

Ëgyenös düllő [K8: Egyenes dülő; sz K8: Egyenes; sz K9: Egyenes düllő. sz

K12: Egyenes P: Egyenes dülő] S, sz, egy része ma már gyümölcsös. 19. Berök,

-be: Büdös-berök: Büdös-berki-düllő [K8: Büdösberek; sz, Büdösberki dülő; sz

K8: Alá dülő; sz K9: Büdösberki; sz K12: Büdösberek N: Büdösberek P: Bü-

dösberki dülő] S, Ds, sz, gy. A dűlő aljában van a Büdös-berek. Itt ered a pa-

tak, melynek közelében (Ellenden) kitűnő gyógyvízre bukkantak 1970-ben. 20.
Fenyős, -be Ds, gy. Régen szántó volt. 21. Malomfő, -be: Malomfé, -be [K2: Ca-

nabetum; sz K8: Malomfői dülő; sz, Malomfő; sz K9: Malomi fő düllő; sz K12:

Malomfő N: Malomfő P: Malomfő dülő] Ds, sz. 22. Fenyősi szurdok Út. A víz

már annyira kimosta, hogy közlekedésre alkalmatlan. 23. Magos, -ba: Magosok,

-ba [K8: Kenderföldek; sz K8: Kenderfőld; sz P: Kenderföld] S, r, k, régen sz.

24. Kilső-Királ-vőgy: Kirá-vőgy: Királ-vőgy: Kirá vőggye [K8: Külső király-

völgy; sz K8: Külső király völgy; sz K9: Külső királyvölgy; sz K12: Külső Ki-

rály völgy N: Királyvölgy P: Külső Király völgy] Vö, Ds, sz. 25. Bēső-Királ-

vőgy: Királ-vőgy: Kirá vőggye [K2: Nagy völgy; sz K8: Belső Királyvölgyi

dülő; sz K8: Belső király völgy; sz K9: Belső királyvölgy; sz K12: Belső Király

völgy P: Belső Király völgy] Vö, Ds, sz. A 24. és 23. együtt a Királ-vőgy. 26.
Bogádi ut: Országut Út. Bogád felé vezet. 27. Páska, ’-ba [K12: Páska N: Páska]

Ds, sz, sző. 28. Utonátó, -ba: Utonátó-düllő [K8: Utonáltaldülő; sz K8: Uton által

dülő; sz K9: Uton által dülő; sz K12: Uton által dülő P: Uton által dülő; sz

MoFnT2: Uton által] Ds, sz. 29. Faluvég [K2: Itató; itatóhely K8: Itató; r] Ds,<-P> 
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<-P>sz. 30. Raj-köröszt Ke. Utszéli kereszt, felirata olvashatatlan. 31. Szöllők föle
[K8: Szőlőfeletti dülő; sz K8: Szőlőfelett; sz K9: Szöllőfeletti düllő; sz K12:

Szőlő felett P: Szöllő feletti dülő] Ds, sz, sző, gy. 32. Kilencöles: Kilencöles-düllő
[K8: Kilencöles dülő; sz K8: Kilencöles; sz K9: Kilencöles; sz K12: Kilenc öles
P: Kilenc öles dülő] Ds, sz, gy. – A. sz. “sok embörnek vót itt kilenc öl széllös

főggye”. 33. Főső-högy [K2: Felső Hegy; sz K8: Felső hegy; sző K9: Felsőhegy;
sző K12: Felső hegy P: Fölső hegy; sző] Ds, sző. Évszázadok óta szőlőtermő hely.

34. Jakab-kut Kút. A falu csőszéről nevezték el. Gémeskút. A jószágokat itatták

itt. Ma is működő mezei kút. 35. Bekefai-híd Fahíd. Ez vezetett a Jakab-kúttól

Pereked felé. Nincs már meg. 36. Bekefai szurdok: Szakadék Út. Bekefán veze-

tett át. 37. Vida-köröszt Ke. A szurdok végén álló útszéli kereszt felirata: “Isten

dicsőségére emeltette Vida János és neje Bocz Kati.” A többi szöveg már olvas-

hatatlan. 38. Pereködi ut [K2: Via ad Pereked ducens; ut] Pereked falu felé ve-

zet. 39. Irtás, -ba [K9: Irtás; bels., k, r, sz P: Irtás rétek; sz] Ds, sző, sz. Egy ré-

sze művelésre alkalmatlan. Régen belterület volt. 40. Patóc, -ba [K8: Pátocz;
sző] Ds, sző. 41. Krësz-köröszt: Rozália-köröszt Ke. Rozália napon jártak ide kör-

menettel imádkozni. 42. [K2: Rudera Ecclesie Bekefa; rom K8: templom] Rom.

Bekefalva [1542: Bekefalwa] középkori település névemléke. Lásd még BHt.

1972., 92. o.! 43. Kis-rét: Kis-rétek [K12: Kis rét] S, r. 44. Kapisztások, -ba: Ká-

posztás, -ba: Káposztás-rétek [K8: Káposztás; sz K12: A kapisztás] S, r, sz, k.

Mindig konyhakertek voltak itt. 45. Káposztás-kut: Kapisztás-kut Kút. Ma is

meglévő gémeskút. 46. Temető Te. 47. Temető föle: Falu ajja: Falu-ajj [K2: Falu

Allya; sző, sz K8: Falualja; sz, l] Ds, sz, l, sző. 48. Bekefa: Bekefai-düllő [BC1:

Beke falua BC1, 4: Bekefa K2: Beke Fa; sz K8: Bekefa; l K8: Bekefői kenderfő;
sz K9: Bekefa; l K9: Bekefai düllő; sz K12: Bekefa N: Bekefa; hajdan falu P: Be-

kefai legelő] Ds, sző. Régen elsősorban legelő volt és szántó. – A. sz. “Régön itt

falu vót”. Szántáskor kövek, téglák, csontok kerültek elő. – Bekefalva középkori
magyar falu (Csánki 2:472) népessége a török hódoltság alatt teljesen kicseré-

lődött. A hódoltság végén délszlovákok éltek a faluban, 1700 körül magyarok

is letelepedtek itt. 1720–1730 között elnéptelenedett. Azóta nem népesült be is-

mét. 49. Kis-Bekefa: Kis-Bekefák: Rác-temető: Ráctemetői-düllő [K2: Rátz Te-

metés; sz K8: Ráctemető; sz K8: Rácztemetés; sz K9: Rácztemetői P: Rácz te-

mető] Ds, sző, sz, nyárfás, k. 50. Bikák főggye Ds, sz. 51. Templom-főd [K2: Ca-

nabetum; sz] Ds, sz. A község lakói művelték, a jövedelemmel az egyház ren-

delkezett. 52. Nagy-repcefőd [K8: Nagy repcze föld; sz K12: Nagy repceföld] Ds,

sz. – A. sz. “Mindég sok vót abba a repce. Könnyen gazosodó fődek vótak itt”.

53. Vájog-hányó S, mlen. Vályogvető cigányok szoktak itt letelepedni. A falu la-

kóinak ők készítették a vályogot építkezésekhez. 54. Iskola-kert [K2: Falu Allya;
sz K8: Falu allya; sz, l] S, mlen. 55. Gallai-köröszt Ke. 56. Tőttés ajja [K2: Töt-

tés Allya; r K2: Töttés Allya; sz K8: Töltés alya; sz, r, K8: Töltés allya; sz K9:

Töltés allya; sz K12: Töltés alja P: Töltés alja] Ds, sz, l. 57. Halálkanyar Útka-

nyar. Igen veszélyes útkanyarulat, ahol sok halálos kimenetelű baleset történt.

58. Kis-repcefőd: Kis-repcefődek: Repcefőd [K8: Kis repcze föld; sz] Ds, sz. 59.
Dó-vőgy [K8: Dóvölgye; l K8: Dóvölgy; l K9: Dóvölgye; sz K12: Dó völgy N:

Dó-völgy P: Düvölgyi dülő] Vö, l, sz. Fenyvest telepítettek ide. Nemrég leégett.

60. Új-szöllő S, sz, régebben sző. 61. Pórag-szöllő: Parag-szöllő [K2: Parag

Szőllő; sz K8: Parrag szőlő; sz] Ds, sz. Régen szőlők voltak itt. 62. Dëszkakuti-

kut F. – A. sz. jó hideg vize volt. “Széttörtünk a tököt, az vót a bögre, úgy it-

tunk.” 63. Főső-rét [MoFnT2: Zsiminye] S, r. Lásd még Bogád falu Zsiminye

nevét! 64. Dolënai-kut F. 65. Dolina, ’-ba: Dolëna, ’-ba [K8: Dolina dülő; sz K8:<-P> 
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<-P>Dolina; sz K12: Dolina] Vö, Ds, sz. Az alján patak folyik Ide jártak kendert

áztatni a mocsilákba. 66. Csonka-erdő [K8: Csonkaerdei dülő; sz K8: Csonka-

erdő; sz] Ds, sz. Régen erdő volt. 67. Dëszka-kut: Dëszka-kuti-düllő [K8: Desz-

kakuti dülő; sz K8: Deszka kut K12: Deszka kut MoFnT2: Deszkakut] S, sz. 68.
Mocsilák, -ba G. Kenderáztató gödrök a Dolëna és a Dëszka-kút alján. A két

forrás táplálta vizével a mocsilákat. 69. Kanász-kut Kút. Ma is meglévő gémes-

kút. Itt itatták a birkákat, disznókat. Itt volt a delelő. 70. Erdő-főd: Kerek-erdő

ajja: [K2: Kerek erdő Allya; sz K8: Kerekerdő allya K12: Kerekerdő alja
MoFnT2: Erdőföldek] Ds, sz. Régen erdő volt. 71. Āsó-högy: Ósó-högy [K2: Alsó

Szőllő Hegy; sző K8: Alsóhegy; sző K8: Alsó hegy; sző K9: Alsóhegy; sző K12:

Alsó hegy] H, Ds, sző. 72. Szabad-főd: Fektető mëgye [K8: Fektető megye; sz

K8: Fekete megye; sz K8: Fekete megyei dülő K9: Fekete megye; sz K12: Fek-

tető megye P: Fekete Megye] S, sz, e. 73. Urasági-birtok [K2: Trituratorium

Dominale; urasági szérű K8: Kis Perekedi puszta; sz K8: Kis Pereked K8: Pe-

rekedi határban; sz K9: Kis Pereked; sz K12: Uradalmi birtok P: Kis Pereked]

Ds, sz. Az eredeti birtok nagy része a perekedi határban volt. 74. Kis-Miska-

gödör G. Akácos, régen szőlő volt. A szőlő 3 testvéré volt. 3 pince is tartozott

hozzá. A hagyomány szerint itt fogták el a pandúrok Patya és Patymag nevű

betyárokat. Rájuk gyújtották a pincét, úgy ugratták ki őket. 75. Erdő Ds, e. 76.
Ellendi ut [K2: Via ad Ellend ducens; ut] Út. Ellend falu felé vezet. 77. Āsó-rét:

Ósó-rét [K2: Alsó Rétek; r K8: Alsó rét; r K9: Alsó rét; r K12: Alsó rét P:

Alsó rét] S, r. 78. Rét-széll Ds, sz. Az erdő és a rét közötti terület. 79. Kerek-

erdő: Kerek-erdő tájja [K2: Kerek Erdő Tállya; sz K8: Kerek erdő; l, sz K8:

Kerek erdőtálya; sz K9: Kerék düllő; sz K12: Kerek erdő P: Kereki dülő] Ds,

sz, e. 80. Méhes-erdő [K8: Méhes erdő; l K12: Méhes erdő N: Méhes erdő] Ds, e,

régen sz, e. 81. Mestör-főd [K8: Ráctemetés; sz] Ds, gy. Régen szántó volt, ma a

Pécsi Áll. Gazd. gyümölcsöse. Korábban a falu tanítójának a földje volt. 82.
Csordás-kut Kút. Ma is meglévő gémeskút. 83. Dörömb, -be: Dörömb-ódal [K8:

Dörömb; sz K8: Dörömboldal; l K9: Döröm düllő; sz K12: Dörömb N: Dörömb
P: Döröm-dülő] D, e. A dörömb, doromb = domb (OrmSz.) Régen sz, l. 84. Le-

gyelő: Főső-gyöp Ds, régen l, ma a Pécsi Áll. Gazd. gyümölcsöse. 85. Teknyő-

vőlgy: Tekenő-vőgy [K8: Tekenő vőlgy; l] Vö, Ds, e, régen l. 86. Kanális, -ba:

Kalányis, -ba: Csatorna, ’-ra: Karasica, ’-ba [MoFnT2: Vasas–Belvárdi-vízfo-

lyás] Vf. 87. Nyullánk, -ba D, l. Ékszerűen benyúlik az ellendi határba. 88. El-

lendi-árok: Dörömbi-árok. Vf. Romonya–Ellend természetes határán folyik el.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 12. K2:

Via ad Vasas ducens – 17. K2: Sziloska

tető – 19. K8: Alá dülő – 21. K2: Cana-

betum K9: Malomi fő düllő – 23. K8:

Kenderföldek, Kenderföld P: Kenderföld
– 25. K2: Nagy völgy – 29. K2: Itató K8:

Itató – 42. K2: Rudera Ecclesie Bekefa
K8: templom – 49. K2: Rátz Temetés K8:

Rácztemetés – 51. K2: Canabetum – 54.

K2: Falu Allya K8: Falu allya – 63.

MoFnT2: Zsiminye – 72. K8: Fekete me-

gye, Fekete megyei dülő K9: Fekete me-

gye P: Fekete Megye – 73. K2: Tritura-

torium Dominale K8: Perekedi határban
– 76. K2: Via ad Ellend ducens – 81.

K8: Ráctemetés – 86. MoFnT2: Vasas-

Belvárdi-vízfolyás.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: Nagy kut
K16: Alsó Zsiminyei malom K16: Felső

Zsiminyei malom.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K2 = 1787:

P.várad – K8 = 1862: BiÚ 739., 1877:

BiÚ 740. – K9 = 1862: BmK 264. – K12

= 1883: Kat. színes birtokvázrajz – K16

= 1924: KT 5561. – N = 1894–1904 –

P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –

MoFnT2: 1972.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Herr Rudolfné tanár, dr.

Pesti János főisk. docens. – Adatközlők:
özv. Bocz Jánosné 67, Péter István 38, Do-

monkos Sándor 51, Kovács Jánosné Far-

kas Anna 69, Méhn Jakab 44 é.</A-1></P></duolan 2> 
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